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including the notions of «justice», «dignity», «law», «victim», «punish-
ment», «crime» and «emotional violence», were presented. Statistical prob-
ability of semantic universalities during evaluation was 75-95%.

It was established that, in certain discontent of the student youth with
legal situation, the notion of «law» was perceived as friendly; «victim»
and «punishment» had negative connotation; «crime» and «emotional vio-
lence» had the aspect of alienation; «justice» and «dignity» appeared to be
pure and desirable for the youth.

At the same time, there is insufficient legal awareness, which makes
the notion of «emotional violence» unclear.

The notions of «justice», «dignity» and «law» had the highest subjec-
tive significance for students, which allowed to draw a conclusion regard-
ing the obedience to law by the latter. Insufficient legal awareness of col-
lege students is accompanied by the difficulty in semantic sphere of law.

Key words: college students, legal consciousness, psycho-semantic re-
construction, semantic universality.
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E.E. IBamkeBuu. Ilcuxonoriuauii 3MicT nepekiaganbKoi gissnpHocTi. B
CTATTi OIMCAHO IICUXOJIOTiUHI acleKTU IepeKJaajanbKol JiaapHOoCTi. 3a3Ha-
YeHO, IT10 ITepeKJIafay 34iiCHI0E MOBJIEHHEBE IIOCEPEIHUIITBO, 38 YMOB AKOTO
MOBOIO IepeKJaJy CTBOPIOETHCA IIEBHUU TEKCT, KOMYHiIKaTHUBHO PiBHOIiH-
HU# OpUriHaIy, IPUYOMY HOTO KOMYHiKaTHBHA PiBHOIIIHHICTH BUABJIAETHCSA
B ii OTOTO’KHEHHI IepeKJajjaueM 3 OPUTiHAJIOM B PYHKIIIOHAJIbHOMY, 3MiCTO-
BOMY i CTPYKTYpHOMY IJIaHaX.

OkpecieHo 3aaaui mepeKJaaganbKoi gisapaocTi. Harosorewo, 1o Haii-
BaJKJIMBIIIIOIO 3aZlauero mepeKJaganbkoi JiAJbHOCTI € BUSABJIEHHA MOBHUX i
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eKCTPaNiHIBiCTUYHUX (DAKTOPiB, AKi YMOIKJIUBJIIOIOTH OTOTOKHEHHA 3MiCTy
TMOBiTOMJIEHHS, 1110 IePeNaEThCA, PIBHUMU MOBAMU.

Onucano mepekJaganbKi crparerii, ski MalOTh MicIle CTOCOBHO Iepe-
KJIay XYAOKHBOI JIiTepaTypu, a came: BKJIIOYEHHS B TEKCT HOJATKOBUX
eJeMeHTiB (aBTOPCHKi BKpAIJIEHHA y IepeKJafi); OMYIeHHSA eJIeMeHTIB,
HAAJUIIKOBUX 3 TOUKU 30PY iHIIIOMOBHOTO YMTAUa; IIePETBOPEHHA CMUCJIO-
BOI CTPYKTYPU CJiB i BupasiB; KOMIIPOMiCHI mepeKJagalbKi pilmeHHA; BU-
KOPHUCTaHHSA aJeKBaTHUX 3aMiH (iHTepuperallis, aHTOHIMiUHUI ITepeKJa,
KOMIIeH caIlisd i T.J.); 3HaXOPKeHHA (DYHKI[IOHAJIBLHOT'O aHAJIOTa; CYTO aBTOP-
CBbKUI IepeKJIa.

OxapakTepu30BaHO OCOOJUBOCTI CYTO aBTOPCHKOI cTpaTerii mepe-
KJIay, CIIPIMOBAHOI Ha JOCATHEHHSA AOCUTH BaKJIMUBOI MeTH IpodeciiiHol
IifMBHOCTI IepekJazaua, a caMe BiJoOpakeHHA eKCILIIIUTHUX Ta iMILIi-
IIUTHUX 3HAUYEHB IEPIIOTBOPY 3 METOI0 30eperkeHHs MI0HAa6iabIol cB06o-
nu imTepuperarii, HaBemeHO MpuKJIagu nepexaany O.JIorBUHEHKOM TBOPY
k. [I.Ceninmxepa «Hang npipBoro y Kuti» i3 BUKOpHCTaHHAM crparterii
«CyTO aBTOPCHKUIT mepeKkaan». OKpecaeHo BUMAIKNU HEIIPAMOTO ITepeKIany
TEKCTY i3 IPUBHECEHHIM aBTOPCHKOTO CMUCJIY, 3alIPOIOHOBAHO IXHi TayMa-
yeHHA. CHopMyIHOBAHO AOAATKOBY CTPATETiI0 V IepeKJaaai XymoKHiX TBO-
piB, AKYy BU3HAUYEHO AK cTparerio ammridikarii, o6rpyHToBaHo 3MicT 1iel
cTparerii.

KarouoBi cioBa: mepekaaganbKa IisAabHICTh, MOBHI (haKTOpHU, eKCTpa-
JiHTBicTUYHI aKkTOPHU, IIEepeKIamalbKi cTpaTerii, cyTo aBTOpChKa cTpaTerisa
mepekJany, crpareria aminaigikarii.

9.9. HBamkeBuu. I[Icuxosiormueckoe comep:kaHUe IIE€PEBOTUYECKOI
IesATeJbHOCTH. B cTarhbe ONMMCAHBI IICUXOJOTHMYECKNE ACIEKTHI IIePeBOJ-
JecKoil gedresbHOCTU. OTMEUEHO, UTO IIEPEBOAUYMK OCYIIECTBIISET peue-
BO€ IIOCPEJHUUECTBO, B YCJIOBUAX KOTOPOTO HAa A3bIKE IEPEeBOJA CO3MAETCH
OIIPeeIEHHBIN TEKCT, KOMMYHUKATHUBHO PABHOIIEHHBIA OPUTHHAJILY, IPUYEM
€ro KOMMYHUKATHUBHAA PABHOIIEHHOCTD IIPOSABIISETCS B OTOKECTBICHUH I1e-
PEBOJUUKOM JaHHOI'O TEKCTa C OPUTHHAIOM B QYHKIIMOHATHLHOM, COLEPIKa-
TeJbHOM U CTPYKTYPHOM ILJIaHAX.

Omnpenenenbl 3ajayu IepeBOAYECKOM meATesbHOCTH. OTMEYeHO, UTO
BaKHeUIeN 3agadeil mepeBOqYEeCKON AeATEeJIbHOCTU ABJIAETCS BHIABJIEHUE
SISBIKOBBIX U OSKCTPAJUHIBHUCTHUYECKUX (PAKTOPOB, KOTOpHIE CIIOCOOCTBY-
IOT OTOXKIECTBJIEHUIO COINEPIKAHUA COOOIEeHNA, IIepelaBaeMoro Ha Pa3HbIX
SBBIKAX.

OnucaHbl IIepeBOJUECKUE CTPATETUN, KOTOPhIe MMEIOT MEeCTO B ILJIaHe
IepeBojia XYJOKECTBEHHOU JIMTepaTyphl, a UMEHHO: BKJIIOUEHHWE B TEKCT
IOTIOJTHUTEIBHBIX 3JIEMEHTOB (aBTOPCKME BKPAIIJIEHUS B IIEPEBO/E); OMYIIle-
HUe 5JIEMEHTOB, U30BITOYHBIX C TOUKY 3PEHUA HHOASBIYHOTO UYNTATENIA; IIpe-
00pasoBaHUe CMBICJIOBOM CTPYKTYPHI CJIOB U BhIPA’KEHUIT; KOMIIPDOMUCCHBIE
TepeBOfUeCKUe PellleHNsd; NCI0JIb30BaHye aJeKBaTHBIX 3aMeH (MHTepIpeTa-
U, aHTOHUMUYECKU IIepeBol, KOMIIeHCAlIUA U T.[.); HaX0XKJeHue PyHK-
IIUOHAJIBHOTO aHAJIOTA; YMCTO aBTOPCKUI IIePeBO/.
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I[aHa XapaKTepUuCTuKa 0COOEHHOCTAM aBTOpCKOﬁ cTpaTeruu riepesoja,
HaIIPaBJIEHHOU Ha JOCTHKEHME AOCTATOUYHO BAYKHOI ITeJI1 IPO(PeCcCuOHATb-
HOM OeATEeJIbHOCTU IIePEeBOAYMKA, a UMEHHO — OTPaKeHHe SKCIIJIMIIUTHBIX
¥ UMILIAIIMTHBIX 3HAUEHUI OPUTHHAJA C IeJIbI0 COXPaHeHUs HaubOOJIbIIel
CBO60,HI>I HNHTepIIpeTannn. B crathe B KauecTBe IIPXUMEPOB IIPEAJIOKEH IIe-
peBoxn A. Jlorsunenkom mpousBenenua I[x.[.Cenunmxepa «Hag mpomac-
ThIO BO PXHU» C HCIIOJIb30OBAHHEM CTPATErum <«4YuUCTO aBTOpCRI/Iﬁ mepeBong» .
Onpenenenbl 1 060CHOBAHBI CIyUYau KOCBEHHOTO IIepeBo/ia TeKCTa ¢ IIPUBHEe-
CeHneM aBTOPCKOI'O CMBICJIaA. CCI)OpMyJII/IpoBaHa AOIIOJIHUTEJIbHAaA cTpaTe-
TUA B IePEBO/Ie XYA0KECTBEHHBIX ITPOU3BEeHNIT, KOTOpad OIlpeiesieHa KaK
crparerus aMandUKan, 000CHOBAHO COLEPIKAHNE 9TOU CTPATETUN.

KiaroueBsie cioBa: IIepeBogUYeCKad neATeJIbHOCTh, A3bIKOBbIE q)aRTOpLI,
SKCTPaAJIMHI'BUCTUUYECKUE (I)aKTOpI)I, IIepeBogueCKHre crTpaTerumn, aBTOPCKaA
CTpaTerusd IIepeBo/ia, CTPATEeTU aMILIN(PDUKATIUN.

ITocranoBka mpobGaemu. BusHaueHHSA IICUXOJIOTIYHUX acHeK-
TiB mepeKJaganbKol AisabHOCTI 3aBKAU OyJI0 I JOCi 3a/IUIIAEThCS
aKTyaJIbHOIO IIPO0JIEeMOI0 cydyacHOCTi. AJiKe mepeKJazay 3AiliCHIOE
MOBJIEHHEBE IIOCEPEIHUIITBO, 3 YMOB IKOTO MOBOIO IIEPEKJIAy CTBO-
PIOETHCA MEBHUN TEKCT, KOMYHIKATMBHO PiBHOIIHHHWI OpHriHaJy,
IpUYOMYy H0ro KOMyHiKaTUBHA PiBHOIIHHICTL BUABIAETHCA B il 0TO-
TOKHEHHI IepeKJagaueM 3 OPUTIHAJIOM Y QPYHKI[IOHAJIBHOMY, 3Mic-
TOBOMY i CTPYKTYPHOMY ILJIaHAX.

Amnamisz ocranuix mocaimskens i myoaikamiin. Yueni [xx.K.Ket-
dopx [3], JI.B.Komowmiens [4], B.H.Komicapos [5], FO.M.Kpuosa-
I'pex [7] Ta iH. 3a3HAUYAIOTH, IO IEPEKJIaau AK YUACHUK CKJIATHOTO
TIPOIIECY CITITKYBaHHA OJJHOUACHO BUKOHYE JeK1JIbKAa KOMYHiKaTUB-
Hux (yukiiii. [To-mepire, BiH mepemae TekCcT opurinaiay, TodbTo 6epe
yJyacTh B 3BUUAMHOMY aKTi cmijikyBauusa. Ilo-gpyre, mepexJjgamad €
TBOPIIEM TE€KCTY MOBOIO IIepPeKJIaay, TOOTO € CIIiBABTOPOM HOBOCTBO-
penoro Texkcty. Ilo-TpeTte, mepeksasau CTBOPIOE HE TPOCTO TEKCT MO-
BOIO IepeKJIafly, a TAaKUHN TeKCT, SKUN Y QYHKI[IOHAJIBHOMY, 3MiCTO-
BOMY i CTPYKTYPHOMY ILJIaHaX IIOCTA€E B AKOCTi MIOBHOIIPABHOI 3aMiHUI
opurinajsia. A Ie o3Hauae, IO TepeKJagau MOPiBHIOE MOBJIEHHEBI
eKBiBaJIEHTU OOWHUIIbL MOBU, BUIITYKY€E HAUOiJBIIIO MipoOIO eKBiBa-
JIEHTHi OOWHUIII B MOBi mepeKJany, Oyaye 3 HUX AUCKYPCUBHI MOB-
JIEHHEB1 YTBOPEHHS, TOPiBHIOE IX 3 OPUTiIHATBHUMU, OOUPAE OCTATOU-
HUU BapiaHT mepekJany ToImo. TuM caMuM IepeKJIafau CTBEPAKYE
KOMYHIKaTUBHY PiBHICTH ABOX BifpiBKiB TEKCTY, HAIUCAHUX Pi3HU-
mu moBamu. OTike, IIpollec IepeKJIany i ioro pesyJabTaT IIIKOBUTO
3ajIeKaTh BiJl KOMYHIKATUBHUX MOMKJNBOCTEH MepeKJajgada, Horo
3HaHb i BMiHb, TOOTO, IIepPeKJIagaIbKOI KOMIIETeHTHOCTI.

I ax1io mpobema mepekJIazabKoi KOMIIETEHTHOCTL JOCUTD TN~
00KO poskpuTa B mcuxojoriunux pociaimkenHax (T.0.Hoara [1],
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0.C.Kouy®6eii [6], H.O.Muxanpuyk [8] Ta iH.), TO CBOepifHA «TICHXO-
JIOTi30BaHIiCTL» OKPEMUX CTPATEriil ImepeKJanay i A0Ci 3aJuIaeTbCsa
mo3a yBarow aocaigfHuKiB. ToMy 3aBIaHHAMMJ HAIIIOl CTATTi €:

1. OkpeciuTu 3amadi meperJaaganbKol JiAJIbHOCTI.

2. OnucaTtu mepekJagalbKi crparerii, aki MarTh MicIle CTOCOB-
HO ImepeKJIaay XyA0KHbOI JiTepaTypu.

3. OxapaxkTepusyBaTu OCOOGJIMBOCTI CyTO aBTOPCHKOI cTparerii
mepeKJiamy, CIPAMOBAHOI HA MOCATHEHHS MOCUTHh BaKJIMBOI MeTHU
npodeciiinoi miAmbHOCTI mepekJamada, a caMe BimoOpasKeHHS eKc-
IUIIIMUTHUX Ta IMILUTIMTUTHUX 3HAUYEHDb IIEPIITOTBOPY 3 MeToio 30epe-
JKeHHs IMOHAMOiabIIol ¢cBOOOAM iHTepIpeTallii, HaBeCTH IMPUKJIAIA
neperJany O. Jlorsunenkom TBopy k.. Ceninaskepa i3 BuKopuc-
TAHHSM CTPATEerii «CyTO aBTOPCHKUM IIePeKJIaT» .

4. OKpecauTH BUIIAAKU HEIPAMOTO HepeKJaay TeKCTy i3 mpu-
BHECEHHAM aBTOPCHKOI'0 CMUCJIY, 3aIIPOIIOHYBATH IXHi TIIyMayeHHS.

5. ChopmyaoBaT JOJAaTKOBY CTPATETii0 Y IePeKJIaal XyIJoKHIX
TBOpPiB, AKY BU3HAUEHO K CcTpaTeriio amiLiiikaiii, o6rpyHTyBaTH
3MicT 1iel cTparerii.

Bukaaa ocHOBHOTO MaTepiaxy i pe3ysbTaTiB HOCHiMKeHHI. Y
mepekJamanbKiit gisabHocTi, 3asuavae 1.0.3umuda [2, c. 19-23], B
AKOCTIi KBasi-ifeHTuYHMX (pOpM OTHOTO i TOTO 3K CaMOTO OBiJOMJIEH-
Hf IIOCTAIOTh TeKCTH, CTBOPEHI Ha OCHOBL PiBHUX MOBHUX CHUCTEM Ta
OIUHUIIb, AKi He cIiBImazarTh Hi 3a opmoio, Hi 3a 3micTom. Ochb
YoMy PO30isKHOCTI MiK IepeKJaJeHHMMH TeKCTaMIi 3YMOBJIIOIOTHCS
B)Ke He CTLIbKHU iHAWBIAYaJIbHUMHN BiIMiHHOCTAMN KOMYHIKaHTiB,
CKiJIbKM BiAMiHHOCTAMU MiK MoBaMu. 3as3BUYail, iHAWBiZya bHi
BiIMiHHOCTI TaK0K iCHYIOTH, ajie BOHU BiIXOASATH HA APYTHUU ILJIAH.
Ocb yomMy camMa MOMKJIUBICTBH i BAKOHOMIPHOCTI BUKOHAHHS IIepeKJia-
Iy BU3HAUAIOTLCS, B eIy Yepry, 34aTHICTIO PisHUX TEKCTiB mocTa-
BaTU B AKOCTi KOMYHIKaTWBHO PiBHOI[IHHUX B IIPOIECi 3MiiCHEHHS
daxiBiem nmepekJagabKol AiAJIbHOCTI.

HaiiBamkauBimioro 3ajauero IepekJaganbKol AisJbHOCTI € BU-
SABJIEHHA MOBHUX 1 eKcTpaniHrBicTHYHUX (DAaKTOPiB, AKI yMOKJINUB-
JIIOIOTh OTOTOKHEHHA 3MICTY IOBiIOMJIEHHS, IO IIepPefaeThbcA, pis-
HrMU MoBaMu. CoisbHiCTE 3MicTy (3MicTOBa HAOIMIKEHICTH) TEKCTIB
opuUTiHANy i IepeKJaJeHNX TeKCTiB Ha3WBAETHCSA €KBiBAJIEHTHICTIO
nepekJiany (opurinasa). BuBueHHS peasbHUX BiJHOCHH MisK 3Mic-
TOM OPUTiHAJY i mepeKJaJoM JO3BOJISE€ BCTAHOBUTHY MeXKi 11iel ciin-
HOCTi, TOOTO MaKCHUMAaJIbHO MOXKJINBY 3MiCTOBY OJIM3bKiCTh TEKCTiB,
HaNMCAHUX PIBHMMU MOBaMH, 8 TAKOXK BUBHAUYUTH 1XHIO MiHiMaJIbHY
CTYIiHb GJIM3BKOCTI [0 OPUTiHANY, 38 YMOB SKOI JaHUU TEKCT MOKe
OyTH IIiJIKOM BU3HAHUI eKBiBaJIEHTHUM IiepeKkaanoM [3, c. 97].
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ITinkom abo YaCTKOBO €KBiBaJ€HTHI OAMHUIIL TA ITOTEHITiIHHO PiB-
HOIIiHHI TeKcToBi (peliMu 00’€KTHMBHO iCHYIOTHL y IepeKJamgallbKii
IisJIBHOCTI, IpoTe IX mpaBuUJIbHA OI[iHKA, Bif0ip i BUKOpUCTAHHSA 3a-
JeKaTh BiJ 3HAHb, YMiHb, TBOPUUX 3Ai0HOCTEH Ta MepeKJiamalbKoil
KOMIIETeHTHOCTI (haxiBiid, BiJ ioro yMiHb BpaXOBYyBaTH i TOPiBHIOBA-
TH BCIO CYKYIIHIiCTH MOBHHUX, MOBJIEHHEBUX Ta €KCTPAJiHTBICTUUHUX
dakTopiB. ¥ mporieci 3aificHeHH ITepeKJIafanbKol JiAIbHOCTI cleria-
JIiCT BUPIIITye CKJIAAHY 3amauy 3HAXOMKeHHSA 1 aJeKBATHOTO BUKOPHUC-
TaHHSA HEOOXiJHUX eJIeMEHTIB CUCTeMH eKBiBaJIEHTHHX OAUHUIb, HA
OCHOBI AKOI CTBOPIOIOTHCA KOMYHIKATUBHO PiBHOI[IHHI BUCJIOBJIIOBAH-
Hs B 1BOX MoBax. O6’eKTUBHO-cY0’€KTUBHUI XapaKTep MpUTaMaHHUT
BCill miANBbHOCTI IIepekaagava, i oro aii HiKoJIM He 3BOJATHCSA 4O CYTO
MeXaHiuHOI IIiICTaHOBKY OAWHUIIL IIEPEeKJIay 3aMiCTh OJUHUIb OPH-
rinany. B HayKoOBili mapuHi icHye JyMKa IIpO Te, IO «IepeKJam II0-
YMHAETBCA TaM, Je 3aKiHUyeThbCcs CJIOBHUK» [11, c. 93]; BoHaA mocuTh
MOMUJIKOBO IPUITYCKAa€E, IO 3a YMOB HAABHOCTiI CJIOBHHUKOBOI BiAIIO-
BiHOCTI 3aBIAHHAM IlepeKJiazava € JINIIe MeXaHiuHe IepeHeCeHHs
TaKoi BiZITIOBiTHOCTI B TEKCT mepekJany. 3 ypaxyBaHHAM IILOTO IIiJ-
X0y IepeKJafalibKa TBOPUICTh 3BOAUTHCS JIUIE A0 IPUNHATTA He-
TPUBiaJBFHUX YHIKAJIbHUX PiIlleHb, HEOOXiMHUX B TaKUX NOCUTDH YHi-
KaJbHUX BUIIAAKAX, K IIepeKJag o6pasiB, KaaaMOypiB, :Kaprouismis
i T.m. TaKUM YMHOM, TEOPETUUHI i MPAKTUYHI IIPOOIeMHy HmepeKIaxy
moB’s3aHi He 3 mepudepiiHIMI ABUINAMU, a 3 BUKOPUCTAHHAM BCixX
pecypciB MOBU JJIsI JOCATHEHHS epeKJIagaueM 3a4a4 KPOCKYIbTYPHOL
KomyHikarii, BBaskae H.O.Muxanpuyk [8, c. 51].

CTOCOBHO mepeKJJany XyAOXKHBOI JiTepaTypu, MU BUOKPEMJIIIOE-
MO HaCTyHHl nepexaadauvki cmpamezii:

BKJIIOUEHHS B TEKCT JOJATKOBUX €JeMeHTiB (aBTOPChKi BKpa-
IJIEHHA y IepeKJIaai);

— OMYIIeHHSA eJIeMeHTiB, HaAJUIIKOBUX 3 TOUKH 30PY iHIIIOMOB-
HOTO UnTAayva;

— IIepeTBOPEHHS CMUCJIOBOI CTPYKTYPH CJIiB i BUpasis;

— KOMIIPOMIiCHI mepeKJiafaribKi pinenas;

— BUKODPHCTAHHA aJeKBaTHUX 3aMiH (iHTepmperaris, aHTOHi-

MiUHUN IepeKJIaa, KOMIeHcallid i T.1a.);

— BHAXOKeHHS (PYHKIIIOHAJIBHOT'O aHAJIOTAa;

— CYTO aBTOPCBLKUI IepeKJIam.

Mu BBakaemo, 1110 CYyTO aBTOPChKA CTpaTeris mepeKJany CIIps-
MOBaHa Ha JOCATHEHHS JOCUTHh BayKJNBOI MeTHu IpodeciiitHol Jidnn-
HOCTi IepekJjazava, a caMe BifoOpasKeHHs eKCIIIIUTHUX Ta iMIIIi-
IUTHUX 3HAUEHDb MePIIIOTBOPY 3 METOIO 30epesKeHHs IIoHaN0iabImol
cBobogu inTepuperarniii. HaBegemo mpukiagu mepekJaany O. Jlor-
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BuHeHKOM TBODPY [[k.[l. CesminmKkepa i3 BUKOPUCTAaHHAM CTpaTerii
«CYTO aBTOPCHLKUI IepeKJiag», AKi, Ha HaIl HOrJAJ, HAWOiJbIITOI0
MipoIo ICUXO0JIOTi3YIOTh IIepEeKJIaeHii eKBiBaJIeHT TBOPY.

Hampuriaan, «lousy childhood» [10, c. 1] mepekjaamaeTrbcs
O. JlorBuHeHKOM fAK «0OesroJsioBe AuTHUHCTBO» [9, c. 1]. Toxi Ak B
CJIOBHHUKAX CJOBO «lousy» IepeKJafaeTbCcd K «HiKUYeMHUI», «Bia-
CTili», «TaJabMO», «0e3TIy3AUii», «Mep3eHHUI» (Po3M. JIEKCHKA).
Ax xaprou «lousy» mepeKJIaZaeTbCs «UMOIIMHUIM», «BiACTIHHUI».
3araJbHOMPUAHATUMY € TaKi 3HAUEHHS IIHOTO CJIOBA: «BIIUBUM»,
«HUBBKHUMN», «HapPIIUBUN», «TUAOTHUN», «IPAHUIL», «OPYIHUM»,
«HETOPAAHUN», «Mi3epHU» TOIO. JIaMJIMBUM € mepeKJiag JaHOTO
CJI0BA — «XePOBUIi», a BYJbrapu3MOM BBaKAEThCSA «orumaHUi» [12].
Tomy mepekJian mauoro caoBocuoayuerHusa O.JlorBuHeHKOM OymeMo
BBaJKATU HENPAMUM NePeKnadom i3 nPUEHEeCeHHAM A8MOPCbKO20
cmucny, ajKe IPAMUM IE€PEKJIAZ0M I[bOTO CJIOBOCIOJIYYEHHS MaJio
0 OyTHU «HiKUeMHe JUTUHCTBO» UM «IIapIIuBe, «I'UA0THE, «IPAHE IU-
TUHCTBO» TOIIIO.

CnoBo «lousy» BiKMBAETHCA TAKOXK i B iHIIIMX CJIOBOCIIOJIYUYEH-
HAX, IKi MalOTh Pi3Hi 3HAUEHHS ITPU ITIEPEKJIA] Ha YKPAiIHCHhKY MOBY.
Hanpurnan:

— «Well, you could see he really felt pretty lousy about flunking

me» [10, c. 6] — «Ara, gymaio, BUXOAUTh, CYMJiHHA Tebe Bce
JK TAKW MYYWTh, 1110 3acumas mexe!» [9, c. 8].

— «What lousy manners» [10, c¢. 10] — «Or y»Ke mackyaua Mmane-
pal» [9, c. 14].

— «I’m old enough to be your lousy father» [10, c. 11] — «f T0o6i
B 0aThKU IO KYyCs, IIMapKauy HemfacHuiil» [9, c. 15]. B ma-
HOMYy mpukJazai Bupas «lousy father» dacuairye smauenns
«IIIMapKavy HeIacHUN», IO JIUIIe iMILIiIIUTHO BiTHOCUTHCA
o 6aThKa, a MPsIMO XapaKTepua3ye CUHA.

Bupas «but I don’t feel like going into it» [10, c. 1] Takoxk me-
PeKJIaaeThCA i3 BUKOPUCTAHHAM CYmO A6MOPCbK02z0 nepexniady, a
caMe «sd He Malo OXOTHU 3aKOIYyBaTHUCh y TOH MOTIOX» [9, c. 1]. Ta-
KUM 2Ke YMHOM IlepeKJazaeTbesa «my parents would have about two
hemorrhages apiece» [10, c. 1] — «i 6arbKa, i1 maTip Moix o aBiui
BXOTIUB OU rpelnb KoxkHOrO» [9, c¢. 1]. Xoua cam mo cobi Bupas «to
have about two hemorrhages apiece» mepexiaagaeTbcsa K «0Ch TOOL
Ha», «Olle TaKk!», «Hy Tpeba xel»

CioBocnoryuenusa «madman stuff» [10, c. 1] mepexaagaeTbes
AK «imioTchKa icTropis» [9, c. 1], Toai sk caoBo «madman» o3Hauae
«00KeBLIbHUI» , «00KEBIIBHUK», « MAHIAK», «IICUX», «[ICHXOIAT»,
«3afiiuToJIoBa». 3acTapiJiuMu BapiaHTaMu IepeKJany € «cxubie-
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HUM», «00KeBiIbuMit». ®paseosoriuamii 38opoT «run around like
a madman», BiIIoBigHO, MepeKIagacThCA «PO3PUBATUCA HA YACTU-
Hu». ITpucais’a «fools and madmen speak the truth» mepexsana-
€ThCA «KOJKeH IpaBIy 3HAaE, ajie He KOKeH Ii po3moBigae», «He Bce
posIoBifaii, 1110 3HAEI», «y AYPHA IO HAa PO3yMi, TO i Ha A3UILI».
CioBo «stuff» mepexsazaerbca axk «piu» abo «kojekTuB» [12].
Orxe, mepekaazn Onexcu JIOrBUHEHKA € CYTO aBTOPCHKUM BapiaunToM
mepeKJany.

CyTo aBTOpchKuM € nepekJaarn «I left Pencey Prep» [10, c. 1] —
«...1 ayxuyB i3 Ileuci» [9, c. 2]. Tak, cI0BO «UyXHYB» BimoOpakye
PO3MOBHUH CTUJIb BUKJALY TEKCTY MepPeKJIajaueM, I[0 aX HiAK He
3aKJIAZEHO B TEKCTi OPUTiHAJY TaHOTO XYA0KHBOTO TBOPY.

«0Old Selma Thurmer» [10, c. 1] nepernagaersesa sk «Cembma
Tepuep, xanaxia» [9, c. 2], Toxi AK cioBo «old» mepen im’ssm mae
3HAUYEHHA «cTapuil aApyske» [12]. Iumnri npukgagm TaKkoro Tumy:

— «to say good-by to old Spencer» [10, c. 2] — «mompoIaTucs i3

crapum Cruencepom» [9, c. 2].

— «with old Thurmer» [10, c. 2] — «3 kaHamxiero Tepaepom» [9,
c. 2].

— «Finally old Mrs. Spencer opened it» [10, c. 2] — «Haperri
3’saBuiacsa crapa micic Cmencep» [9, c. 3].

— «I'don’t much like to see old guys» [10, c. 3] — «f B3araui ue
JITO0JII0 IMBUTHCA HA CTAPUX MIKApOyHiB» [9, c. 4].

— «0ld guys’ legs, at beaches and places» [10, c. 3] — «Ha mrsaaxi
Y1 TaM JIe HOTH B CTapuX MIKapoyHiB» [9, c. 4].

— «...old Spencer looked like» [10, c. 4] — «...crapuii Criencep
HaAIyCcTUB Ha cebe Takoro BUrIAny» [9, c. 6].

— «such an old guy would be so sarcastic and all» [10, c. 5] — «...
1110 1Ie cTape OIyAAaJio 37aTHe TaK HacMixatuca!» [9, c. 7]. Bu-
0ip mepekJiagaueM PO3MOBHOI'O CJIOBA «OIYAJIO» IMOSCHIOETh-
Cs1 KOHCTPYKIII€I0 peUeHHs MEepIIOTBOPY, a caMe 3aBepIleH-
HaM #oro Ha «and all».

— «old Hans» [10, c. 6] — «<kanaumia I'aac» [9, c. 9].

— «old Ossenburger» [10, c. 7] — «cBunTIOXa Occenbeprep» [9,
c. 10].

B aBTopchkomy cruiai mepexiamae O.JIorBuHeHKa pedyeHHS 3
«for Chrissake»:

— «You’re right in my light, Holden, for Chrissake» [10,

c. 13] — «T'ongene, ginbKo 6 TeGe B3AB, He 3acTymaii ciTiaal»
[9,c. 19].

O.JlorBuHeHKa [IOIyCKaE Taki BapiaHTH IepeKJIaxy, KOJHU 3a-

meHHuK «he» mepekgamaeThesa AK «crapuii»: «He was reading the
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Atlantic Monthly» [10, c. 3] — «Crapmuii came unTaB ;KypHAJ « ATJIaH-
TiKk MaHcai» [9, c. 4]. Iumuit npukaag rakoro Tunmy: «...he interrupted
me» [10, c. 6] — «...kaHaxis Cremncep mmepe6uBae mene» [9, c. 8].

CmnoBo «Boy...» («Boy, I rang that doorbell fast when I got to old
Spencer’s house» [10, c. 2]) Ha mOYaTKy peUeHHs y ITO0OYTOBOMY CTH-
Ji mepekaamaerbed Ak «Cayxaiite...» («CayxaiiTe, KOJIu S HApPeITi
Iobir mo xBepeii craporo CmeHcepa, TO HATUC Ha J3BiHOK MOB CKasKe-
HUii») [9, c. 3]. HaBegemo inmri npukiagm:

— «Boy, she was a real tigress over the phone» [10, c. 28] —

«CnyxaiiTe, Ta BOHA K cripaBkHa Turpal» [9, c. 38].

— «Boy, I really fouled that up» [10, c. 29] — «Cunyxaiire, s cam,
Moo, yce simcysas!» [9, c. 40]. ¥V meperJagi jexkcema «io0JIOII» €
aBTOPCHKUM BKPAILICHHIM.

PoamoBHO-OGYTOBOTO cTUi0 Hajmae nepexjgany O.JlorBuHeHKO
BigTBOpeHnHus cioBa «kid»: «You’re a prince, Ackley kid» [10, c.
21] — «Twu, manuii, npusy» [9, c. 29].

IToxi6HO mO TTOTIEPEIHBOTO IPUKJIALY IIePEKIATAETHC «...what a
great guy her father was» [10, c. 2] — «AKa BeJIMKa IAIA il TaTyCh»
[9, c. 2]. OT:ke, PO3BMOBHO-TIOGYTOBOT'O CTUJIIO CJIOBY «ZUY», Ha HAIITY
IYMKY, TOJaB MPUKMETHUK «great», 1mo 6yno Bukopucrauno OJek-
coro JIOTBUHEHKOM y IlepeKJiafi. Xodya AKIIO0 3araJbHONPUAHATIM
3HAYEHHAM «gUY» € «XJIOIEeI[b», TO Y PO3MOBHOMY MOBJIEHHI «guy»
BJKUBAETHCA y BHAUEHHAX «UYOJIOBIK», «MYIKUK», «IITYIKA», «IITY-
KeHIIisI», AKi € cMHOHIMaMu cjaoBa «IAIsa» [12].

CyTo aBTOPCBKHUM € IIE€PEeKJIaJ PeUeHb 3 IMEHHUKOM «ZUY»: «...
with a guy like Ackley» [10, c. 9] — «3 Takum ppyKToM, K EKii»
[9, c. 13]. B podaMOoBHOMY MOBJIEHHi «gUy» BXKUBAETHCA y SHAUEHHI
«mryuka» [12]. B neperisani O.JlorBuHenka 36epiraeTbcs po3MoB-
He 3HAUEeHHs CJIOBA, ajie mepeKJajau mifdupae HaOiIbII JOIiIbHE
10 YKpalHChKO1 KapTUHY CBiTY BHUCJIOBJIIOBAHHSA, B)KMBAIOUX BUCJIIB,
3araJIbHOIPUNHATUH B yKpaiHchbKill moBi. HaBenemo innri npukaanu
HepeRJIa/:(y peUeHb 3 JEKCEMOIO «gUY»:

«That guy Ackley’d pick up anything» [10, c. 9] — «OT Tun-
YUK, Hivoro He mpoMmuHe!» [9, c. 13].

— «if that guy» [10, c. 16] — «...ax0u 1€l KaHApUK>» [9, c. 22].

— «Some stupid guy had thrown peanut shells all over the
stairs» [10, c. 23] — «SfKuiichk rag MoHAKKUAAB HA CXOJaX ropi-
XOBUX ITKapaayn» [9, c. 32].

— «The bellboy that showed me to the room was this very old
guy around sixty-five» [10, c. 26] — «KopugopHuii, 1o mpo-
BiB MeHe B KiMHATy, MaB POKiB LIicTAeCAT II’ATh, AK He 0iIb-
e, — mim, Ta i rogi!» [9, c. 37].
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— «...this Princeton guy told me» [10, c. 27] — «...IK cKasaB TOu
crymiosyce» [9, c. 38].

— «I hardly knew the guy» [10, c. 28] — «f Toro kaagpa 10 TyTTs
1 He mpuraxysas» [9, c. 39].

— «Except for a few pimpy-looking guys» [10, c. 30] — «...Kpim
KispkOX THHIB» [9, c. 41].

— «They were mostly old, show-offy-looking guys with their
dates» [10, c. 30] — «Kynu He riAHeI — cami migcrapkyBaTi
miskoHH 3i cBoiMu didamu» [9, c. 41].

CnoBo «equipment» [10, c. 2], mo o3uHavae «oOJagHaHHA»,
O.JlorBUHEHKO TIepeKJajae dK «OpuuaHgawia» [9, c. 2], mo-
Iapuu, THUM CaMHUM, PO3MOBHO-IIOOYTOBOIO CTHJII0O BChOMY pe-
yenH©0. 3a aHasoriero «He wrote me this note» [10, c. 2] mepe-
KJIamaeTbed AK «CmeHcep mpuciiaB MeHi mueyabky» [9, c. 2], «...
somebody’d stolen my camel’s-hair coat» [10, c. 2] — Ak «XTOoCh
MOLyIIMB V MeHe IPOCTO 3 KiMHATH HajJbTO 3 BepPOJIIOKOI BOBHU»
[9,c. 3].

«Game, my ass» [10, c. 4] nepeknanaerbca aK «I'pa, TpAcisa Ba-
mritt mamil!» [9, c. 5]. Caix 3asHAUMTH, ITIO0 CJOBO «aSS» O3HAUAE « Y-
PeHb», «imak», «ocey». SIK POBMOBHE CJIOBO «asS» MePeKJIATaeThCA
AK «3al», «¥KJ00». SIK CJIeHT «ass» BXKUBAETHCA y 3HAUEHHI «TYIIN-
ma» [12]. Or:xe, 3anmpononoBanuii O.JIOTBUHEHKOM IIepeKJIal € CYTO
aBTOPCHKUM.

ITikaBum € mpukian nepexgany «On me. I’m loaded» [10, c.
26] — «¥Yromaro! I'porrreir y mene caasa 6ory» [9, c. 36]. Jlekcema
«load» AK OOMHUIIA CJIEHTY IePeKJaNAaEThCA «JAOCTATHS KiJIbKicThb
HaMoOIiB [JI TOTO, 1100 BUKJIUKATU CII’AHIHHA», «103a HADKOTHUKA»
[12]. 3a anamoriero O.JIOHTBUHEHKO IIPOIIOHYE CYTO aBTOPCHKUI 11€e-
peksan Bupasy «I’m loaded» sk «rpoiieit y MmeHe ciiaBa 60ry».

Tako:k peueHHs «...because if you hem and haw» [10, c. 30] mepe-
KJIamaeTheA IK «...00 KOJIM MOYHEIT TUIIATUCh-MUIIATUCE [9, ¢. 41].
3araJbHOBKUBAHUM 3HAUEHHAM «hem» € «migpyOyBaJbHUH ITOB»,
«haw» — «bypmorinaa» [12]. ¥V maHoMy BHUIAgKy MaeMo CIIPaBy 3
CYTO aBTOPCHKUM II€PEKJIATOM PEUEHHS.

«The other two grools nearly had hysterics when we did» [10, c.
30] mepekamaeTbea AK «A Ti TBOE CTPAXOBUCHK 3aTimaucs, HaUe B
icrepuri» [9, c. 42]. JIekcema «grool» € ONMHUIIEIO CIIEHTY I O3HAYAE
«KJacHO», «uymoBo» [12]. ¥V meperisani O.JIorBUHEHKO IIPOIIOHYE
CBill aBTOPCHKUII BapiaHT, AKUU He CIIiBIIaJA€ i3 CIOBHMKOBUM 3Ha-
YeHHSM, II[0 J03BOJISE MepeKIafauy BUHAXiJINBO IIepeqaT By3Ja0Bi
aKIIeHTHU Ha cyOCcTaHI[il B0BHIIITHOCTI, aleKBaTHO OB’ A3aBIITHU (GOPMY
CJIOBA i3 HOBUM 3HAYEHHSAM.
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B Tekcti wacTo 3ycrpivaerhcsa «it is», AKe mepexJamaeTbcs
posMoBHUM «ere K»: «It is. I was» [10, c. 3] — «Ere &, — KaxXy»
[9, c. 5].

CyTo aBTOpCHKUM € TaK0K mepekJian « That stuff gives me abang
sometimes» [10, c. 9] — «IHoxi e MmeHe TimuTh» [9, c. 13]. B sarann-
HONIPUHHATOMY 3HaueHHi «bang» o3Hauae «CUJIBHUHN ymap», «CTy-
KiT», «Uy0UUK», «3BYK BUOYXY», «M AU», «XJOMOK» [12]. [leperan
«bang» AK «TiIIUTH» He € BAPiaHTOM PO3MOBHOTO MOBJIEHHSA, & TAKOE
He € caeuroM. Ile — cyTo aBTOpchKke cupuiimanua O.JIorBUHEHKOM
HaBeJIeHOI B TEKCTi opuUriHay giajoriuHoi curyarrii.

BucHOBKHY 3 JaHOTO TOCHIMKeHHA i MePCIEeKTHBH TOTATBITNX
po3Bimok. Mu mpomoHyeMO J0JaTKOBY CTpaTeriio y IepeKJali Xy-
IOXKHIX TBOpiB, AKYy BU3HAUAEMO fAK cmpamezilo amniigirayii.
Hama crpareriss mae Miciie y BUIIafKaxX, KOJU PO3MOBHA JIEKCUKAa B
TEeKCTi OpUTiHAJY €, a CJI0Ba, AKi CTOATH y CHOJIYUEHHI 3 Ii€l0 po3-
MOBHOIO JIeKCUKOIO, HABIIAKMW BifICYyTHi, 1X IMPOMOHYE IepeKJazad,
IOOYMYIOUU Te, 110 He JOBUCJIOBIIOBAB aBTOD Y XYAOKHBOMY TBODI.
B manomy pasi mepekJiazjaueM BUKOPHUCTOBYETHCA MEXAHI3M AHIMU-
yunayii, To0TO IPOTHO3YBaHHSA KOHTEKCTY 3 OIIOPOIO Ha IOIepe HiHi
TEKCT, i, BpEeUITi-pelnT, Bif0yBaeThCa amniiikayia 6ucio611060H-
Ha. [Togi6HUMMU M0 OMMCAHUX € BUIMAAKM, KOJIW PO3MOBHA JIEKCUKA
36epiraeTbcs JUIlle B TEKCTi MepeKJaay, a B OpUTiHAII BoHa B3araJri
BimcyTHa. o ammirihikoBaHUX BUCJIOBJIIOBAHb MU BiTHOCMMO TaKOMK
# Ti, mo B Texcti k. [1.Ceminmxepa MatoTh B CBOi#l CTPYKTYPi rpa-
(don (graphon) — crunictuuynuit 3acib, AKUN B JaHOMY TeKCTi Imij-
CHUJIIOE Ta IIiJKPEC/JI0€ POBMOBHUU CTUJIb Ta OCOOJMBOCTI BiKMBAHHS
aBTOPOM ITOOYTOBOI JIEKCUKH, HATOJIOIITY€E HA PO3MOBHOMY CTHJIi MOB-
JIeHHs yYacHUKIiB miasoriuxol curyarii. Ilepexknagau, BigmosigHo,
BIAJI0 BUKOPUCTOBYE POSMOBHY JIEKCUKY YKPaiHChbKOI MOBH JJIA Bij-
TBOPEHHS 3MiCTy TEKCTY.

IIpuknangu amiutidikarii BucIOBIIOBaHb B IlepeKJIafi Ta IXHIM
TIICUXOJIOTiUHMI aHaNi3 OyAyTh HaBeNEeHi B HACTYIHUX HAIIUX ITy0JIi-
kamiii. Tako)k B HACTYIHUX HAUIUX CTATTAX OKPECIMMO HACTYIIHY
cTparerito, AKy BukopucToBye O.JIOTBUHEHKO IJid ITepeKJaay poMa-
uy k.. Cerinmxepa «Hapm mpipBoo y KUTi», 30KpeMa CTPATETiIo
«BKJIIOUEHHS B TEKCT JOJATKOBHUX €JIeMEeHTiB 400 aBTOPChKi BKpaILIeH-
HA Y IepeKJadi», AKa 3a CBOIM 3MiCTOM TAKOK € CYyTO IICHXOJIOTiYHOIO.
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E.E. Ivashkevych. Psychological content of translation activity.
This paper describes the psychological aspects of translation. It was noted
that the translator had done speech mediation, with the help of which and
because of a great role of the target language it was created a text which
by its communicative characteristics could be perceived as the equivalent
of the original. With the help of this communicative equivalence it was
manifested the identification of the translation and the original in the
functional, semantic and structural plans.

In the paper the problem of translation activity was outlined. It was
emphasized that the most important task of translation was to show lin-
guistic and extra-linguistic factors that were enable the identification of
the content of messages transmitted in different languages.

The translation strategies were described. These strategies are tak-
ing place regarding the translation of literature, namely the inclusion of
additional elements (author’s inclusions into translation); the omission
of elements of excess in terms of foreign readers; converting the seman-
tic structure of words and phrases; translation by finding out compromise
solutions; usage of adequate replacements (interpretation, antonymous
translation, compensation, etc.); translation by finding out functional ana-
log; the author’s translation.

The peculiarities of the author’s translation were characterized. It was
noted that the author’s translation had been achieved by a sufficiently im-
portant goal of a professional activity, such as displaying explicit and im-
plicit meanings of the original in order to preserve maximum freedom of the
interpretation. The author of the article showed the examples of the trans-
lation of the novel «The Catcher in the Rye» (the author of it J.D.Salinger
is) by O.Lohvynenko using the strategy «the author’s translation». There
were outlined the cases of indirect translation which had the meaning of the
introduction of the author’s meaning, offered by the translator’s interpre-
tation. A strategy of amplification according to the translation of novels
was proposed.

Key words: translation activity, linguistic factors, extra-linguistic
factors, translation strategies, the author’s translation, strategy of ampli-
fication.
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